


W pracach projektowych, konstrukcyjnych oraz w przygotowaniu

produkcji wykorzystujemy oprogramowanie typu CAD/CAM.

Praca w systemie CAD umo˝liwia nie tylko pe∏ne parametryczne

modelowanie bry∏owe, ale przede wszystkim usprawnia prace

projektowe.

Wszystkie narz´dzia kuênicze wykonujemy we w∏asnej

narz´dziowni. Wytwarzane sà one nast´pujàcymi metodami:

• drà˝enia,

• metodà obróbki skrawaniem,

• mieszanà (∏àczàcà drà˝enie z obróbkà skrawaniem). 

Oferujemy nast´pujàce us∏ugi narz´dziowe: 

• wykonywanie:

- dokumentacji konstrukcyjnej,

- form,

- matryc kuêniczych,

- wykrojników,

- t∏oczników,

- przyrzàdów: wiertarskich, tokarskich, 

frezarskich i uchwytów specjalnych.

In every designing and manufacturing process we use

CAD/CAM System. The Computer – Aided Design software

(CAD), highly improves designing processes and brings a full

4D modelling.

Every forging tool is produced in our factory. We use one of

three stated below methods:

• electrolytic machining,

• turning and milling,

• combination of 

1st and 2nd method.

We offer following designing and 

tooling services: 

• preparation of:

- product specification,

- mould, 

- forging die, 

- blanking and stamping die, 

- pounch,

- drilling, turning, and 

milling devices, 

- special holders.

Elektrodrà˝arka

Centrum wiertarsko-frezarskie



Od kilkunastu lat specjalizujemy si´ w produkcji odkuwek

zarówno z metali kolorowych jak i stali. Odkuwki wykonywane

sà metodà kucia matrycowego na goràco, przy zastosowaniu

nowoczesnych przyrzàdów i narz´dzi kuêniczych. Umo˝liwia

to uzyskanie wymaganej struktury materia∏u, dok∏adnoÊci

wymiarowej oraz wysokiej g∏adkoÊci powierzchni. Pozwala to

równie˝ na znaczne oszcz´dnoÊci materia∏u i robocizny. Odkuwki

posiadajà bardzo dobre w∏asnoÊci wytrzyma∏oÊciowe oraz

zapewniajà wysokie parametry szczelnoÊci.

Posiadamy mo˝liwoÊci wykonywania odkuwek o nast´pujàcych

charakterystykach:

• masa (po usuni´ciu wyp∏ywek) – od 0,025 do 3,0 kg,

• maksymalna Êrednica – do 220 mm,

• pozosta∏e parametry geometryczne do uzgodnienia 

po przedstawieniu zapytania, rysunku lub wzoru odkuwki.

Posiadamy prasy korbowe o nacisku od 24 do 1000 ton.

Wszystkie prasy wyposa˝one sà w specjalne przyrzàdy kuênicze.

• mosiàdze: CuZn39Pb2, CuZn40Pb2 – wg PN-EN 12420,

• bràzy: CuAl10Fe3Mn2, CuAl10Ni5Fe4 – wg PN-EN 12420,

• stal: 16MnCr5, 20MnCr5 wg PN-EN 10084, C22, C40, C45

wg PN-EN 10083.

Odkuwki mogà byç dostarczone w stanie surowym, lub po

odr´bnym uzgodnieniu, po obróbce skrawaniem. Operacje

wykaƒczajàce: okrawanie, dziurowanie, kalibrowanie,

oczyszczanie (Êrutowanie, piaskowanie, trawienie, polerowanie).

Specjalizujemy si´ w produkcji odkuwek wodomierza.

Produkujemy ponadto elementy armatury: kolanka, trójniki,

czwórniki, korpusy, pokrywy, os∏ony, dêwignie, z∏àczki, nakr´tki

oraz ró˝ne elementy dla przemys∏u samochodowego m.in.:

pierÊcienie, szcz´ki, kamienie.

Wykonujemy równie˝ t∏oczenie na zimno elementów z blachy.

Fabryka Armatur „Swarz´dz” is a well-known Polish producer

of brass and steel forging parts. Forgings are made during

an accurate, high temperature die forging process, which

enables to reach highest reliability of goods, required level of

dimensional accuracy, and surface roughness. What is

important: die forging process brings material and labour costs

savings. It ensures also very high level of products tightness,

so that is why forgings should be used in very demanding

appliances.

Our forging possibilities:

• to the weight between 0,025 to 3 kg (after trimming process),

• maximum diameter – to 220 mm,

• all next dimensional characteristics we will agree after receiving

of forging specification or item sample.

Our Forge is equipped with crank presses with the pressure

between 24-1000 tones. Every machine is equipped with special

forging tools.

• Brass: CuZn39Pb2, CuZn40Pb2 – acc. to PN-EN 12420,

• Bronze: CuAl10Fe3Mn2, CuAl10Ni5Fe4 – acc. to 

PN-EN 12420,

• steel: 16MnCr5, 20MnCr5 acc. to PN-EN 10084, C22, C40,

C45 acc. PN-EN 10083.

We can produce forgings as a blank parts or after special

requirements we can make also a turning and machining

process. Finishing processes – trimming, sizing, shot or sand

blasting, etching, polishing.

FAS specilizes in production of watermeter bodies. 

We produce also fittings in various shapes such as elbows, 

t-connections, bodies, shields, covers, levers, nipples, nuts and

special parts destinated to automobile industry: synchronizer

rings, clamps, slides. 

We do also a sheet-metal forming (in cold working method).

Przebieg procesu kucia matrycowego

Etapy produkcji zaworów gazowych



Obróbk´ detali wykonujemy na maszynach typu: 

• tokarki sterowane numerycznie CNC, 

• obrabiarki zespo∏owe – wyspecjalizowane do obróbki

elementów typu trójnik, korpus wodomierza.

Materia∏ami wyjÊciowymi do obróbki mogà byç: 

• pr´ty, 

• rury,

• odkuwki, 

• odlewy.

Dzi´ki wyposa˝eniu w nowoczesne obrabiarki wykonujemy

elementy w wysokiej klasie dok∏adnoÊci z zachowaniem pe∏nej

powtarzalnoÊci wymiarowej.

Our factory is equipped with: 

• CNC turning lathes, 

• transfer machines – specialized in machining of parts such

as t-connections, watermeter bodies.

As a preform we use: 

•bars, 

•tubes, 

•forgings, 

•castings.

Our stock of machine tools permit to produce items in a very

high accuracy class with a full dimentional repeatability.

• pokrycia galwaniczne (m.in. niklowanie, chromowanie),

• pokrycia lakiernicze: metodami natryskowymi,

elektrostatycznymi (malowanie proszkowe, fluidyzacyjne),

• obróbka cieplna (wy˝arzanie, hartowanie).

• nickel and chromium plating,

• electrostatic painting (fluidization method), spraying,

• heat treatment (annealing, hardening).

Obrabiarka 

zespo∏owa

Tokarka 

sterowana 

numerycznie

Korpus wodomierzaWzory niklowanych odkuwek
Odkuwka regulatora 

grzejnikowego



Spe∏nienie wymagaƒ i oczekiwaƒ naszych klientów jest dla nas

sprawà najwa˝niejszà. W tym celu na ka˝dym etapie procesu

produkcji, poczàwszy od zakupu materia∏ów, a na badaniu wyrobu

gotowego koƒczàc, stosujemy specjalnie opracowane instrukcje

i procedury okreÊlajàce sposób przebiegu procesu kontroli.

Potwierdzeniem wysokiej sprawnoÊci oraz poprawnoÊci

dzia∏ania Systemu Zapewnienia JakoÊci by∏o nie tylko

uzyskanie certyfikatów na wyroby, ale równie˝ wysoka

ocena otrzymana podczas przeprowadzanych w FAS

auditów wykonanych przez firmy zagraniczne i krajowe.

Utrzymanie wysokiej, stabilnej jakoÊci jest mo˝liwe

dzi´ki wyposa˝eniu izby pomiarów w wysokiej klasy

Êrodki pomiarowe. Pozwala to na kontrol´ wyrobów,

narz´dzi kuêniczych, oraz na wzorcowanie narz´dzi

kontrolno pomiarowych.

Sta∏y kontakt z odbiorcami, rozpoczynany ju˝ na etapie

wdra˝ania produkcji i kontynuowany przez ca∏y okres

wspó∏pracy, pozwala nam nie tylko

dostosowaç si´ do bie˝àcych potrzeb

naszych klientów, ale równie˝ spe∏niç

ich przysz∏e oczekiwania.

Our main goal of activity is to fullfil clients needs and

expectations. In that purpose on every production stage (from

material purchase, throughout production, and finally to finished

product inspections), we use strictly defined quality instructions

and procedures.

High efficiency of our quality system was confirmed not

only by receiving of product certificates, but also during

production audits performed by our clients. 

Gauge and standards room equipment permits to maintain

high and stable level of quality system. Measuring

machines are used in: products quality

control, dimensional control of forging

tools, and also in calibration of gauge and

measuring instruments.

Communication with our clients always

begins on a stage of new product

implemantation. Created relations are

developped during all co-operation

period. It helps not only flexibly adjust

to clients current needs, but also to

fullfil their future requirements.

Maszyna pomiarowa



Zawór stanowi wyposa˝enie butli na gaz propan butan 

o pojemnoÊci 27 dm3. Zawory dost´pne sà w nast´pujàcych

wersjach:

• Z6M z ma∏ym gwintem (W19,2 - 17E) i Z6D z du˝ym gwintem

(W27,8 - 25E) – zawory do butli 11 kg stosowanych 

w gospodarstwie domowym,

• Z6M-A i Z6D-A z rurkà aluminiowà – zawory stosowane

do nap´dów wózków wid∏owych.

Zawory posiadajà konstrukcj´ nierozbieralnà. Oferujemy wkl´s∏e

i wypuk∏e znakowanie logo odbiorcy na pokr´tle zaworu.

Wyrób certyfikowany zgodnie z wymogami UE: norma EN 849

i Dyrektywa nr 1999/36/WE.

JesteÊmy jednym z najwi´kszych krajowych producentów

zaworów do butli gazowych!

Gas cylinder valve (Z6 type) is used in propane

butane gas cylinders, with capacity of 27 dm3.

Valves are produced in following versions:

• Z6M with W19,2 - 17E cylinder

connection thread and Z6D with

thread W27,8 - 25E – used in

household gas appliances,

• Z6M-A and Z6D-A with alluminum

tube for fork-lift trucks appliances. 

Significant valve construction protects against valve

disassembly without causing any damage. 

We offer also company’s name marking (concave 

or convex), on a valve handwheel.   

We have all admittance licences for the EU market – Certificate

of conformity with EN 849 standard and 1999/36/WE Directive.

We are one of the biggest domestic producers of gas 

cylinder valves!
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JesteÊmy laureatem konkursu Wielkopolska JakoÊç

PierÊcienie synchronizatora s∏u˝à do synchronizacji biegów 

w skrzyniach przek∏adniowych stosowanych w samochodach

ci´˝arowych, autobusach itp. pojazdach mechanicznych. 

PierÊcienie jako odkuwki matrycowe wykonywane sà w

Êrednicach od 90 mm do 200 mm, nowoczesnà metodà obróbki

plastycznej, która gwarantuje wysokà jakoÊç wyrobu. Istota

tej metody sprowadza si´ do kucia pierÊcieni ze wst´pniaków

pierÊcieniowych w specjalnie ukszta∏towanych narz´dziach. 

Odkuwki poddawane sà obróbce cieplnej i wst´pnej obróbce

mechanicznej bez ostatecznej obróbki wykaƒczajàcej.

Obecnie produkujemy ponad 70 typów pierÊcieni. Jest to dowód

nie tylko ogromnego doÊwiadczenia posiadanego przez zak∏ad

w tej dziedzinie, ale równie˝ efekt zaufania którym obdarzyli nas

nasi odbiorcy zarówno krajowi jak i zagraniczni.

Steel synchronizer rings are used

in heavy trucks, buses and

other machanical vehicles

gear boxes.

Our synchronizer rings are

made by a new method of

plastic working, that makes

possible to reach highest quality

of products. An idea of this method

is to forge synchronizer rings from

special preforgings by using of a high

technology hot-stamping equipment.

Nowadays we manufacture more then 70 types

of steel synchronizer rings, what is confirmed by more then

25 years experience in this production. We can be proud that

our rings are used on Polish and International markets.


